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AHHOTALUA

Bgenenmne. ITocnoBuips! npudanTuiicko-GUHCKUX HAPOAOB HEJOCTATOYHO M3YyUCHBI B THUIIOJOIMYECKOM U JIMHTBOKYJIb-
TYpPHOM acrekTax. B mocioBuuHbIX GoHIaX 3TUX HAPOJOB MIMPOKO MPEICTABICHBI KaK MOHATHHHbIC, TaK U 00pa3HbIe pe-
NIPe3eHTaHThl KOHLenToB «borarcTBo» u «bemHocTh». B crarbe m3naraiorcs pesyibTaTsl HPUMEHEHHS! K MOCIOBHIAM O
GorarcTBe U OEAHOCTH MPUOATTUICKO-(PUHCKIX HAPOJOB KOMIUIEKCHOTO COMOCTaBHTEIILHO-THUITOJIOTMYECKOTO aHAIHM3a Ha
OCHOBE TIOCJIOBUYHOTO MOJICITMPOBAHMS, STHOIMHTBOKYJIFTYPHOTO ONMMCAHHS M aKCHOJIOTHIECKONH MHTEPIIPETALNN.

Henan: comocTaBUTENBHBIN aHATIH3 MTOCIOBHIL MPHOANTHICKO-(PUHCKHAX HAPOIOB 0 OOTaTCTBE M OCTHOCTH Ha €BPOIICH-
CKOM ITapeMHUOJIOTHIECKOM (poHeE.

Marepuansbl uccjefoBanusi: 143 MocIOBUIBI KapenbCKOTO, BEIICCKOTO, MKOPCKOTO M BOJACKOTO HApoaoB Ha (oHe
1750 nocsosuir 20 eBpOMEHCKUX SI3BIKOB 0 OOrarcTBe M OCIHOCTH, BXOSIIUX B aBTOPCKYIO JIEKCHKOrpapHUeCKyro 0asy
naHHbIX «EBporelickue MoCciIoBHUIIbI O IGHbrax, 00rarcTse u O€IHOCTI.

PesyabTarbl M HayyHasi HOBHM3HA. HayuHas HOBHM3HA HCCIIENOBAHUS 3aKIIIOYACTCSI B TPHUMEHEHUH THIIOJIOTHYECKOTO
OIMCaHMs TIOCJIOBUYHBIX (POHJIOB NMPUOAITHHCKO-(PMHCKHX SI3bIKOB Ha HIMPOKOM €BPOICHCKOM IapeMHOJIorudeckoM (ome.
YcTaHOBIICHBI 00IIME C €BPONEHCKUMH SI3bIKAMHU M ATHOJIMHIBOKYJIETYPHO MapKHPOBAHHBIE CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKHE MO-
JIeJIH, IOCJIOBUYHBIE 00pa3bl, KITIOUEBbIE MOHSTHUS B OCIOBHUIIAX, PEIPE3CHTUPYIOMINX KOHIENTH! «borarctBo» 1 «berHoCThY.
OnpezeneHo, 4to npudanTuiicko-GUHCKas OCIOBUYHAS KAPTHHA MUPa OTIIMYAETCs OT O0IIEeBPONEHCKON B aKCHOJIOTHYECKON
nozutuBH3amu «borarcTBa» M OfHO3HAYHOM OCYKAeHHH «bemHOCTH», B JOKaIM3alMU NEepCOHM(DUIMPOBAHHBIX 00pa3oB
«borarctBa» n «begaocTi» B MupoIOTHUYECKOH pocTpaHcTBe «Jlomay («borarcTBoy» nosiBisiercst u3 «OkHay, a «berxHOCTIY
He ymaérest mpeonoieTb «Maruity»). Pesynbrarsl, METOABI 1 IPUEMBI HX MOITYUYEHHS B AalIbHEHIIEM TUIAaHUPYETCS HCTIOIb30-
BaTh ISl THIIOJIOTHYIECKOTO NCCIIE0BAHNS IPOBEPONAIbHOTO POCTPAHCTBA (PUHHO-YTOPCKHX s3bIKOB Poccnm.

Kniouegwie cnosa: npudantuiicko-puHckue a3b1ku Poccun, mapeMuonorusi, oCcIOBUIA, IMHTBOKYIIBTYpPHAS THUIIOIOTHS,
€BpOINENUCKHUE SI3BIKU
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ABSTRACT

Introduction: the proverbs of the Baltic-Finnish peoples have not been sufficiently studied in typological and linguocultural
aspects. Both conceptual and figurative representatives of the concepts «Wealth» and «Poverty» are widely represented in
the proverbial funds of these peoples. The article presents the results of applying a comprehensive comparative typological
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analysis to the proverbs about the wealth and poverty of the Baltic-Finnish peoples. The analysis is based on the proverbial
modeling, ethno-linguocultural description and axiological interpretation.

Objective: a comparative analysis of the proverbs of the Baltic-Finnish peoples about wealth and poverty on the European
paremiological materials.

Research materials: 143 proverbs of the Karelian, Vepsian, Izhora and Votic peoples against the background of 1750
proverbs about wealth and poverty of 20 European languages, which were included in the author’s lexicographic database
«European Proverbs about Money, Wealth and Poverty».

Results and novelty of the research: the scientific novelty of the research lies in the application of a typological
description of proverbial funds of the Baltic-Finnish languages against a broad European paremiological background.
Common with European languages and ethno-linguoculturally marked structural and semantic models, proverbial images,
and key concepts in proverbs representing the concepts of «Wealth» and «Poverty», are determined. It is revealed that the
Baltic-Finnish proverbial picture of the world differs from the pan-European one in the axiological positivization of « Wealthy»
and the unambiguous disapproval of «Poverty»; in the localization of personalized images of «Wealth» and «Poverty» in
the mythological space of «Home» («Wealthy appears from a « Window», and «Poverty» cannot overcome the «Matitsa»
(«Joisty)). The results, methods and ways of obtaining them are planned to be used in the future for the typological study of
the proverbial space of the Finno-Ugric languages of Russia.

Key words: Baltic-Finnish languages of Russia, paremiology, proverb, linguistic and cultural typology, European

languages.
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Beenenne

B rpynne npuGantuiicko-(pUHCKUX SI3HIKOB HaM-
6omee OMM3KUMH (PUHCKOMY SI3BIKY SIBIISIFOTCSI KApellb-
CKHUH, BENICCKUH, IKOPCKUI U BOJICKHIA, TO3TOMY Kape-
JIOB, BETICOB, MXKOPLIEB U BOXKAH B HICTOPUYECKOM JIuTe-
parype 4acTo Ha3bIBAIOT MPHOANTUHCKIMU (PUHHAMMU.

ConocTaBUTeNIbHOE U3yUCHUE TPHOATTHICKO-(DIH-
CKHX SI3bIKOB IPEJCTABIISIETCS aKTyaIbHBIM KaK B CBSI-
31U C pa3iuuueM uX (PYHKIMOHAJIbHOW JWHAMHUKH U
COBPEMEHHOI0 COCTOsIHMSA [22; 24], Tak U B CHILy UX
TEHETUYECKOW OOIIHOCTH, MCTOPHYECKUX KOHTAKTOB
U KYJBTYPHOTO B3aMMOBIIUSIHUS MTPUOANTHHCKO-(PUH-
CKMX HaponoB [21], UX JMHIBOKYJBTYPHBIX CBf3eH ¢
JPYTUMH €BPONEUCKUMH HApOJaAMH.

B XXI B. u3y4eHHe INOCIIOBUIl CTAJIO CAMOCTOS-
TEJIbHBIM HAMpaBJICHUEM JIMHTBUCTUKH, MTOTYYUBILIIM
Ha3BaHue napemuonoruu [16; 17]. B mapemuonoruu
[IOCJIOBHLIA IIOJIy4YaeT OIPEAEICHHE KaK pa3sHOBHI-
HOCTb (h)pa3eoNOrnuecKuX €ANHHUI] M KaK YacTh S3bIKa
[2; 3]. K HamuOonee mepCcrieKTHBHBIM HAIPaBJICHUSM
MCCJIEZOBAHUS B COBPEMEHHOM MapeMHOJIOTUU OTHO-
CSITCS TIATH ACTIEKTOB aHAJIM3a MOCIOBHIIBI KaK JIMHT-
BHCTUYECKON EIUHUIBI — JUCKYPCUBHBINA, HCTOPH-
KO-3TUMOJIOTUYECKUM, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIHYECKUH,
MIEPEBOJIOBETUECKUI, a TaKKe CpPaBHUTEIBHO-COIMO-
CTaBUTENBHBIN [2: 268]. 3a mocneaHee BpeMst ommyOIu-
KOBAH PS/I COMOCTABUTENBHBIX PAa0OT, MOCBAMIEHHBIX
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOMY HCCIIEJOBAHUIO MOCIIO-
BUI] KaK YaCTH sI3bIKa Ha Marepuase pa3IndHbIX eBpO-
nerckux s3bIkoB [1; 4; 11; 15; 18].

ITocnoBHIIBI KapeIbCKOro, BEICCKOIO, MKOPCKOTO
1 BOJICKOTO HapOJI0B HE MOJBEPTaJIUCh CIEUUATBLHOMY

JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOMY HCCIICIOBAaHUIO HHU B
JACCKPUIITUBHOM, HU B COIIOCTABHUTCIIbHO-TUIIOJIOIU-
YECKOM IUIaHE.

[lenbt0  HACTOSILIETO HCCIIEOBAHUS  SIBISETCS
COIOCTABUTENIbHBIN aHAIN3 KIIFOYEBBIX IMOHATUH U
00pa3oB MOCIIOBHI] TPUOANTUHCKO-PUHCKUX SI3bI-
KOB 0 OorarctBe n OeqHOCTH Ha (pOHE eBPONEHCKUX
SI3BIKOB  (OANTHICKUX, TEPMAHCKUX, CIIABSHCKHUX).
B 3agaun uccnenoBanusi BXOAUT BBISIBUTH U OIKCATh,
BO-TIEPBBIX, OCOOCHHOCTH pEMpEe3eHTALNU KOHLEI-
TOB «borarcTBo» vs. «beaHOCTH» B OCIOBUALIAX U UX
MOHATHUIHO-00pa3HON CTPYKType, BO-BTOPBIX, MPO-
BepOHAJIbHBIE CMBICIIBI U CPEJCTBA PENpPE3eHTALH
KoHIenTa «borarctBo», B-TpeTbUX, CIIEHUPHUKY pe-
MMPE3CHTaAl KOHLECTITA «BGJIHOCTI))) B IIOCJIOBHIIAX,
NpoBepOHATbHBIX 00pa3ax M KIIOYEBBIX MOHSATHAX.
Teopernyeckass 3HAYMMOCTb HCCIEIOBAHMS 3aKIIO-
qaeTcs B TOM, YTO aHAJIN3 IOCIOBHUI] C OMOpPOH Ha
TEOPUIO CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYECKOTO MOIEIMPOBa-
HUS TI03BOJIUT BBIABUTH THUIIOJIOTMYECKH 3HAYMMBIE
(oO1ue U1 HEPOJACTBEHHBIX SI3BIKOB), TEHETUUECKU
JACTCPMUHHUPOBAHHBIC (O):[I/IHaKOBBIe B POJACTBCHHBIX
sI3BIKAX) M ATHOCHeNH(UIecKre (XapaKkTepHbIC IS
OJIHOTO $3bIKA) JIEKCUYECKH BBIPAYKEHHBIE MMOHATUI-
Hble U 0Opa3Hble PENpe3eHTaHTbl KOHIENToB «bo-
rarcTBo» U «beHOCTRY B MOCIOBHUIIAX KapPEIbCKOTO,
BEIICCKOTO, FKOPCKOTO, BOJICKOTO SI3BIKOB. [IpakTu-
YyecKas 3HAYMMOCTb PE3yJbTaTOB HCCIIENAOBAHUS 3a-
KJIIOYaeTCs B BO3MOKHOCTH UX HCHOJIb30BaHMS MPU
JIEKCUKOTpa(hUICCKOM OIMMCAHWUHU TTOCIIOBHI] JIAHHBIX
SI3BIKOB B 30HE OSTHOJHMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO
KOMMEHTapH.
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Marepuajibl 1 MeTOABI

MarepuanoM sl MCCIEOBAHUSL  MOCIYKUIN
143 nocnoBu1s! proanTHACKO-GHHCKUX HapoaoB Poc-
cuu 0 6orarctse 1 6eHoCTH (125 U3 KapenbCeKoro sI3bl-
Ka, 14 U3 BerccKoro s3blka, 3 U3 WKOPCKOIO s3bIKa, 1
13 BOJICKOTO SI3bIKa), OTOOpaHHBIE M3 JICKCUKOTpadude-
CKHMX MCTOYHHUKOB, a Takxke 1750 eBporneickux nociuo-
BUII 0 OOrarcTse v OEIHOCTU U3 aBTOPCKOM KapTOTEKH,
TIOJTyYeHHOW ITyTEM CIUIOIIHON BBIOOPKU U3 MApeMHO-
rpaduygecknx uctounnkoB: B. M. Mokuenxko, T. I. Hu-
kutuHa, E. K. Hukonaea «bomnbiioil cioBaps pyccKux
nociosutl» (2010); FO. B. Mroppeii «bonblas kaura
PYCCKHX TIOCIIOBHII M TIOTOBOPOK 1 WX aHIIMHCKUX aHa-
soroB» (2008); FO. A. Tlerpymmyckas « YHIBEpCaTbHBI
1 IHTApHALBITHAILHBI KAMIIAHEHTHI ¥ MapaMisuIariyHbIM
ckiaa3e Oenmapyckail MOBBI:  OenapycKa-iHIIaMOYHBI
cioyHik» (2020); M. S1. I'pemonar «IIpbikaski 1 IpbI-
mayki. I-1D» (1976); E. Kokare «LatvieSu un lietuviesu
sakamvardu paral€les» (1980); E. Kokare «LatvieSu un
vacu sakamvardu paral€les» (1988); «LatvieSu tautas
miklas, sakamvardi un parunas» (1998); M. Milzere
«Latviesu sakamvardi un parunas» (1998); Opincane B.
«Latgalu parunas un sokomvordi» (2000); G. Paczolay
«European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents
in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese»
(1997); H. Walter, V. Mokienko, E. Komarowska,
K. Kusal «Russisch-Deutsch-Polnisches Worterbuch
aktiver Sprichworter» (2014); K. F. W. Wander
«Deutsches Sprichworter-Lexikon. I-V» (1867—1880).

[ocnoBuIbl M3 aBTOPCKOM KapTOTEKH MPEACTaB-
JSIOT  cO0O0M  JIeKCHKorpaguyeckyro 0azy JaHHBIX,
pa3pabOTaHHYIO0 sl TOMWIMHTBAJILHOTO TIAPEMHU-
OJIOTMYECKOIo cioBaps  «EBpomelckue IOCIOBHU-
bl O JeHbrax, OorarctBe M OSTHOCTH», Haj CO3/1a-
HUEM KOTOpPOIo aBTOPbI padOTal0T Ha MPOTSHKEHUH
nocnemaux Jiet (2012-2021 ).

MeTononorn4ecko 0OCHOBOM HCCIICIOBAHNS SIBIIS-
I0TCSL TEOpHS MAPEMHUOJIOTHH KaK CaMOCTOSATEIBHOTO
HarpaBJIeHUs B COBPEMEHHOM s3bIKO3HaHUM [16; 17]
Y TEOPHsI TIOCIIOBUITHI KaK JIMHBUCTUYECKON €IUHUITBI
[2; 3] m pa3HOBUIHOCTH HAPOIHBIX adopu3MoB [5; 6;
7]. B umccrnenoBaHNM HMCIONIB30BaHA METOAMKA COIIO-
CTaBUTEJIBHOIO aHAJIM3a MOCIOBHUIL C OMOPOI Ha Teo-
PHIO CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOTO MOJIEITMPOBAHUS B
napemuonoruu [18; 19; 20; 26; 30], Teoputo akcrono-
THUUYECKON MHTEPMpETalii CEMaHTUKX TOCIoBHI [11;
13; 14; 15], Teopuio KylIbTypHO-S3bIKOBOTO TpaHCchepa
B mapemuosioruu [4; 28], a Takxke npuémMbl STUMOJIO-
rudeckoro aHaimsa nocnosull [30]. Anpobarust naH-
HOM MeTOJMKM ObLIa MpOBEJCHA HA Marepuaje psia
OaNTUIICKUX, TEPMAHCKHUX U CIIABSIHCKUX SI3bIKOB (J1aT-
TaJbCKOTO, JIATHIIICKOTO, JINTOBCKOTO, AHIIMHCKOTO,
HEMEIIKOTOo, OEIOPYCCKOTr0, PYCCKOT0) TPH KOMILIIEKC-
HOM  COIOCTABUTEIILHO-TUIIOJIOTUYECKOM  aHAJIH3e

B TOCJIOBUYHBIX (DOHTAX ITUX S3BIKOB BepOALHBIX
CPE/CTB BBIPKEHUSI, STHOJIMHTBOKYJIETYPHON MapKu-
POBaHHOCTH M aKCHOJIOTMYECKON MHTEpPHpEeTaluu Ta-
KOTO CKBO3HOIO JIjIs1 KOHIIENTOB «borarcTtBo» u «bea-
HOCTBY KOHIIeNTa, Kak «/lensrm» [1].

Pesynbrarsi

1. Penpe3enTtammus koHuenToB «borarcrBo»
vs. «BeIHOCTh» B MOCJOBMIIAX M MX MOHSTHITHO-
00pa3Hoii cTpyKTYpe

B mocnoBunax npubantuiicko-GUHCKUX HApOOB
00rarcTBO MPEJCTABISIETCS MPEXKE BCEro MO3UTHB-
HOM IIEHHOCTBIO, TIPEIMETOM YEJIOBEYECKUX yCTPEM-
JICHUH, OJMIIETBOPEHUEM CHJIBI M MOTymiecTBa. [Ipu
9TOM OETHOCTh BCET/Ia OTHO3HAYHO XapaKTEePU3yeTCs
KaK aHTUIICHHOCTb, TO B YKHM3HM YEJIOBEKA, YETO HYX-
HO u30erarh. Tak, B aHAJIOTHYHBIX TI0 CTPYKTYpPHO-CE-
MaHTHYECKON MOJIENH KapeJIbCKOW U BEMCCKOM MOCIIO-
BUI[AX CPABHUBAIOTCS OOTarcTBO U OCTHOCTh: Kaper.
Keyhy kui voibi, a bohattu kui tahtou — «benHbIH, Kak
CMOXKeT, Oorarhlii, Kak 3axode [8, 155]; Benc. Bohat
kut tahtoib, a gol’l’ kut voib — «borarblii, Kak XO4eT,
OeHbIi, Kak cMoxe [12, 61]. KiroueBoe monstue B
JIAHHBIX TTOCIOBUIIAX — 3TO ‘BO3MOMKHOCTH , KOTOPHIE
y 60raroro ectb, a y OeZJHOTO — HET, YTO MOAPA3yMeBa-
€T TaKOW aKCHOJIOTUUECKHIA KOMITOHEHT TTIOCIIOBUYHON
CEMaHTHUKH, KaK ‘BeITh OorateiM — XOpoIIo, OeTHBIM
—mioxo0’. B mocoBuiiax 000ux sSi3bIKOB IMEIOT MECTO
pyCCKHe 3aMMCTBOBAHUSI, Cp.. Kapei. bohattu, Beric.
bohat (pyc. boeamuit) u gol’l’ (pyc. eonviii ‘OemHBIN’).
[TocnoBuIbI ¢ aHATOTUYHOW CTPYKTYPHO-CEMaHTH-
YEeCKOW MOJIEJBIO TIPHCYTCTBYIOT U B IPYTHX SI3bIKAX,
Harp.: pyc. boeamuiii kax xouem, a OeoHwiil (yooeol,
HYIICHbIL) — KaKk Modicem;, 011, baeambl sk xoua, a y0oei
5K mooica;, nareiil. Bagatais dar kd grib, nabagais ka
var — «borarelil Jie/aeT, Kak XodeT, O¢IHbIN, KaK MO-
XKeT»; Jatr. Bogots dora, kai grib — nabogs, kai var —
«borarplil fenaer, Kak XoueT, OeIHbIN — KaK MOKET,
mat. Turtingas darvo kaip nori, beturtis — kaip gali —
«borarplii Jienaer, KaKk Xo4eT, OCHHBINA, KAK MOXKET,
aHm1. Rich men may do anything — «borarsie MoryT
Jienarb Bc€, 9To yromHoy»; Rich men may have what
they will — «borarble MOTYT UMETh BCE, YTO YTOIHO».
[Tpy 5TOM B aHNIMIICKUX MOCIOBUIIAX KOHLENT «ben-
HOCTB» JICKCHUECKH HE BBIPAKCH, CpaBHEHHE Oora-
TBIX U OCIHBIX PEeaM3yeTCsl B MMILUTUIIUTHON (hopMme.
B pycckux u aHIMHACKUX aHAJIOTHYHBIX TIOCTIOBHUITAX
KJIFOYEBOE MOHATHE ‘BO3MOXKHOCTU PEATU3YETCsl I10-
CPEIICTBOM €IIIE IBYX TIOCIIOBHYHBIX 00Pa30B («eCThY,
«obenarby), Hanp.: boeamviii ecm, Kax 3axouem, a
yooeutl, Kax ciyuumcsy, anrin. The rich man may dine
when he will, the poor man when he may — «borarsiii
YEJIOBEK MOJKET 00€aTh, KOIa 3aX04eT, a OeIHbIA —
KOTJIa MOYKET).
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B mocnourax mnpubantuiicko-puHCKUX HapoI0B
JUISl CPaBHEHMS OOTaThIX ¥ OSTHBIX UCIIOJB3YHOTCS pa3-
JIMYHBIE ACTIEKTHI KU3HU 4YeloBeKa. Tak, B MKOPCKOM
nocioBuIle roBoputcs: Rikaz elldd suurella rahalla,
a koyhd selkdnahalla — «borareiii )KUBET OONBITMMUI
JIeHbraMH, a O€/THBIN — KOXKEl Ha CIIMHE»!. DTy MOCII0-
BUILy MO>KHO TOJIKOBATh JBOSIKO. Bo-1iepBbIx, Gorarsiii
caM HUYETO MOJKET HE JieliaTh, BCE CENAIOT JICHbIH, a
OCITHBII BBIHYKJICH BCIO )KU3Hb 2HYMb cnuHy (‘MHOTO,
710 3HEMO)KeHHs paboTaTh’), 3apadaThiBaTh Ha KU3Hb
ceoum 2opbom (‘COOCTBEHHBIM TSHKEBIM TPYIOM’ ).
Bo-BropbIx, Oorarhlii IMEeT BOBMOKHOCTD OTKYITHUThCS
OT HaKa3aHWs, 4ero JIMIEH OemHsIK. B mepBoM ToIKo-
BaHUH 3Ta MMOCJIOBHIIA SBSIETCS HHTEPHAITMOHATILHOM,
TaK KaK UMEET CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECCKUE aHAJIOTH B
CIIABSHCKUX SI3BIKAX, HAIPUMEpP, B OEIOPYCCKOM, Cp.:
bacamamy nivviys, a 6eonamy pabiys. B cBoéM BTopom
TOJIKOBAHUH MYKOPCKAst TIOCIIOBHUIIA HE BBIXOIUT 32 pPaM-
K{ TpHOANTHICKO-(PUHCKUX SI3BIKOB, aHAJOTUYHA 10
CTPYKTYpPHO-CEMAHTUUECKOM MozienH (PMHCKOM 10CI0-
Butle Rikas maksaa rahallaan, koyhd selkinahallaan
— «borarelii IaTuT AeHbraMu, OeqHbI COOCTBEHHOMN
HIKYpO# (IOCIOBHO: KOvkel crrHbl)» [25, 104]. Cxon-
HYIO MOJIEJTb MIMEFOT KapeJIbCKHE MOCIIOBHIIBI, KOTOPHIC
XapaKTepU3yIOTCs COMATUYECKUMH  TIOCIIOBUYHBIMH
00pa3aMu «T0JI0BaY, «CIIE3BD, BRIPAYKAFOIIIMH KITFOUe-
BOE TIOHSITHE ‘Tuiara OefHsIKa’, Hanp.: Koyhdn miehen
pid mdnoy, rikkahan raha kuluu — «bennblii TonoBoOM
pacruiaumBaeTcs, Oorareiii geHbrammy» [8, 157]; Rikas
rahalla, koyhd koynehelld pidsoy — «borarelii ieHbra-
MU OT/IeIaeTcsl, OeqHbIN — cae3amm» [8, 158].

CpaBuenue OorarctBa M O€IHOCTH B NPHOATTHIA-
CKO-(PMHCKHX TTOCITIOBHILIAX CBS3aHO C AaKCUOJIOTHYECKU
JIOMAHAHTHBIM KJTFOUYEBBIM TIOHATHEM ‘CEMbsI’, KOTOPOE
BBIPaXKaeTCs TOCPEICTBOM o0Opasza «aetm». Hamp.: ka-
pen. Lapsissa — koyhien bohatus — «B netsix — 6eiHOTO
oorarctBo» [8, 33], Te oTpaxkaeTcst U3BECTHBIN (PaKT,
910 B OCIHBIX CEMbsIX, KaK MPABHIIO, OOJIBINE JICTEH,
4yeM B OOrarbiX. DTy MOCIOBHUILY MOXXHO KBAJTH(HIII-
pOBaTh KaK STHOKYJIBTYPHBIM BapUAHT B KapeIbCKOM
SI3BIKE PACTIPOCTPAHEHHON B €BPOIICHCKUX A3bIKAX MH-
TEPHAIMOHAILHOM TIOCJIOBHIIBI CO CTPYKTYPHO-CEMaH-
TUYECKON MOJIENBIO «Y 00ratoro JeHsI'r / CKOT, y Oe/I-
HOTO JICTH», HaMp.: pyc. boeamomy Oenveu, a beoromy
—oemu;, Y boeamoeo (6oecamomy) menama, [a] y 6eoHo-
20 (6eonomy) peosima; 6en. Ilamagicol, bodica, bazawy
¥V pazauuy, a beonamy y 03emxax ; narbiil. Nabagam
daudz bérnu, bagatam — lopu — «Y OGeIHOTO MHOTO
nereid, y Ooraroro — ckota»; JUT. DZiaugiasi biednas
vaikais, o bagotas pinigais — «Pan 6efHbIi 1eTsM, a 00-
rarblii — neHsram»; Hem. Der Reiche hat die Rinder; der

t vk.com/topic-4282679_7800241
2 vk.com/topic-4282679_7800241

Arme [hat] die Kinder — «Y Goraroro ckoT, y OeTHOTO
netn». Bo Bcex 3THX MOCIOBHUIIAX 00pa3 «JIeTH» Mpo-
THUBOIIOCTABIISIETCS  YHUBEPCATHHOMY TOCIOBUYHOMY
00pazy «JIEeHBI'M», AKCHOJIOTHYECKUM SKBUBAJICHTOM
KOTOPOT'O BBICTYTIACT 00pa3 «KPYITHBIA pOTaThIid CKOTY.
D70 oTpaXkaeT TPAJAUITMOHHBIN YKIIa]] CETTbCKON KHU3HH,
B KOTOPOW MEpHJIOM O0rarcTBa ObLIIO KaK KOJMYECTBO
JIOMAIITHETO CKOTa, TaK M KOJIMYECTBO JIETEH B CEMbE.
[Noka3arenpHO SBJISETCS MOCIOBUIA O OOTrarcTBe
B BOJICKOM S$I3BIKE, KOTOPAsi MPEACTABISIET COOOM ATHO-
KYJIBTYpPHBIN BApUAHT UHTEPHAIIMOHAILHOM TOCIOBUY-
HOH CTPYKTYypPHO-CEMAHTUYECKON Mozienu «Y Goraroro
JICHBI'H / CKOT, y O€HOTO JISTH», HO MPUOOpETaeT J0-
TIOJTHUTEIbHBINA CMBICT 32 CYET COBMEIICHHSI KOHIICTITOB
«bemHocThY M «JIeHBY» B MX MEPCOHUPHITMPOBAHHOM
Bujie («benusik» u «JIentstity), vanp.: Rikkaalla rahhaa,
a laisal lahsiita — «Y 0oraroro JeHbIH, Y JICHHBOTO
netu» [9, 201]. B 9T0#1 BOICKO# MOCIIOBHIIE pean3yeT-
Csl TOT YHUBEPCATHHBIN aKCHOMOTMIECKAN KOMITOHEHT
HApOJHOW KapTHHBI MHpPA, OTPAKEHHBIA BO MHOTHX
EBPOIEHCKIUX SI3bIKAX, KOTOPBIH BOIIIOMIACTCS B hOpMy-
ne «Kro paboraer, ToT He OyaeT OeaHbIMY», U3 Yero JIo-
TMYECKU CleyeT, uTo «KTo JIeHUBBIN, TOT U OCIHBIN.

2. IlpoBepOnajibHbIe CMBICIBI H CPeACTBA pe-
npe3eHTaluyu koHuenrta «borarcTeo»

KonmenT «borarcTBo» B MOCIIOBUIIAX MPUOATTHIA-
CKO-(DMHCKMX HApoIoB, Kak TPaBHJIO, MaHU(ECTH-
pyeTcsi TOCPEJICTBOM KITIOUEBOTO TOHSTHS ‘MHOTO’,
KOTOpPOE BBIPAXKACTCS PA3TMIHBIMH TOCIOBUYHBIMU
obpazamu. Harpumep, B mKOpCKOi TIOCIIOBHIIE OOTa-
TBIN YENIOBEK MMEET MHOTO cBUHEN: Mitd rikkailla on
vikkaa, ko on viis sikkaa: yhen moopi, toisen soopi ja
kolt veel jddpi — «4Yto Goratomy 3a TOpe, pa3 y HEro
[I9Th CBUHEW: OJHY MPOAACT, IPYTYIO0 ChECT, J1a eme
TpU ocranyTcs»’. KiroueBoe moHsTHEe ‘MHOTO’ 371eCh
BBIP)KACTCSI HyMEPATHBHBIMU  00pa3aMu  «IISITH»
(‘GeckoHeUHO MHOTO’), «TpH» (‘O4€Hb MHOIO’) W
«omuH» (‘I0CTaTOYHO MHOTO’) M COOTHOCHTCS C 00-
Pa3oM «CBHHBIY, KOTOPasi, KAK M3BECTHO, OTIINYACTCS
MPOXXOPIIUBOCTBIO, TOATOMY OBICTPO PACTET M SIBIISICT-
CsI BBITOJIHBIM KaK JUIs IIPOJIAXKH, TaK U JUIs JIOMAIIIHE-
IO MHUTAHUS, YTO KOPPEIUPYET C 00pazaMu «ChECTh»
U «T1pofath» (1 00yCIIOBIMBACT SBHBIA UPOHUYECKUIA
TIOATEKCT COAEPKAHMUS MTOCTIOBHIIBI).

Emé omHuM KITIOUEBBIM TOHSITHEM, C MOMOIIBIO
KOTOPOTO perpe3eHTHpyeTcst KoHenTt «borarcteoy» B
TPaIUIIMOHHON TIOCTIOBUYHOM KapTHHE MHUpa Npruoa-
THICKO-(DPMHCKHUX HAPOJIOB, SIBISICTCSI YHUBEPCAIBLHOEC
TOHSTHE ‘Be3eHHe’ (Kak MaHU(ecTalusl B TIOCIOBHUIIAX
koHrenta “Cyactee’), Hanp.: Beric. Bohatale iknaspdi-
ki tuleb, a gol’l’al ka uksespdi-ki lihteb — «boraromy u
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W3 OKHA MPHJET, a Y OSHOTO TaK U3 ABepel yiuaét» [12,
61]. B a10i1 mocnoBuie UCIONMB3YIOTCS SIPKKHE 00pasbl,
CBsI3aHHbIE ¢ 00pa3oM J0Ma — OKHO U JBepb. JlBepb
O0BIYHO CBsI3aHA C TIOHSATHEM BXoma (‘mpuxon’), a B
OKHO MOYKHO JIMIIIb YTO-HUOY/Tb BEIKUHYTS (‘yxon’). Ho
B BEICCKOM MOCTIOBHIIE BCE HAOOOPOT, IBEPH CUMBO-
IM3UpyeT «yXom» (‘yObITOK’), @ OKHO — mpuxo (‘Tipu-
OBbLIb’), UTO YKa3bIBAaEeT HA BE3EHHE OOraToro U HeBe3e-
Hue OenmHska. FIMEeHHO B cucTeMe MOHSTHI U 00pa3oB
BBIP)KAETCS STHOKYJBTYpHAsI CIICHU(UKa BETICCKON
TIOCJIOBHITBI, KOTOPasi IMEET CTPYKTYPHO-CEMaHTHYe-
CKHE aHaJIOTH B HEPOJICTBEHHBIX si3blkax. B eBponeii-
CKHX TMOCJIOBUIAX JJIsI BBIPQKEHUSI BE3EHUS (CUACThs)
Ooraroro u HeBe3eHUs (HeCHacThs1) OSTHOTO CIOIb3Y-
€TCs TIETIBII PsI/T COBEPIIICHHO MHBIX TIOHATHI U 00pa-
30B, HaMp.: pyc. boeamomy eemep 6 cnumny, a 6eoHomy
— 8cé @ uyo; natr. Bogotam i Divs paleidz — «boratomy
u bor momoraer»; Bogotam valns naudu raus — «bo-
raroMy 4€pT JeHbI'u TpeO&T»; natblll. Bagatam jau i
Dievs palidz — «boratomy u bor momoraery; Bagatam i
velns naudu raus — «boraromy u 4€pTt IeHbIY TPEOETY;
T. Bagotam velnias per tvorg kisa — «boraromy uépt
yepes 3a00p cy€r»; Bagotam ir velnias padeda — «bo-
raroMy u 4€pr momoraer»; HeM. Grosses Reichthum
besitzt der Teifel — «bonmbmm OorarcTBoM BiajeeT
4yépt». Hanbonee BbIpasuTenbHbIe 00pa3bl Xapakrep-
HBI U1 OETIOPYCCKMX HAIMOHAJIBHO CIIEIM(PIUSCKUAX
AHAJIOTOB BETICCKOM MOCIOBUIIbL, Cp.: bacamamy i wopm
Y Kauty maciam Kioae; bazamamy yopm 03ayeti kanvl-
wa, a beonamy 3 kawicki evixioae [23, 39].

K mapemusiM, BbIpaXarolIMM HETraTUBHOE OTHO-
IIeHHE K TPEKIOHEHUIO Tepe OOraTcTBOM U COIep-
JKaIM JIPEBHUM 3amlpeT, OTHOCHUTCSI CTapHHHAS Ka-
penbekast nocnoBuua Kielti vanha Viindmdaini kullalla
kumartumasta, hopialla horjumasta — «He Benen cta-
prlii BsaliHeMENHEH KITaHAThHCS MEPEL] 30JI0TOM, THY Th-
cs1 iepent cepedpom» [8, 161], B IeKcH4ecKkoM cocTaBe
KOTOPOH COMEP)KUTCSI ATHOMMHIBOMApKep (TEpPMHH
O. B. JlomakuHoil) — aHTponioHuM Bsiinemérinen, a B
MPOCOAMYECKON OpraHu3alii KOTOPOM COXpaHUiIach
JPEBHSAS. METPHKA PEYH, XapaKTepHas ISl TEKCTOB
«Kanesanbel». B poncTBEHHBIX W €BPONEHUCKUX SI3bI-
Kax He OOHApyKE€HO aHAJIOTOB CTPYKTYPHO-CEMAHTH-
YECKOM MOZEIM JaHHOM ITOCIIOBHLBL, YTO ITO3BOJIAET
KBTM(UIMPOBATh €€ KaK STHOCHELN(PUIECKYTO, XOTs
B JIPYTUX SI3bIKaX IIUPOKO PACIIPOCTPAHEHO BBIpAXKe-
HUE IIOKJIOHATHCS 30JI0TOMY TeJIbIy», BOCXOJSILEE K
ouodneiickomy obpazy [10, I1, 174-177].

3. Cneuuduxa penpesentanuu koHuenra «ben-
HOCTH» B MOCJOBHIIAX, POBEPOHAILHBIX 00pa3ax
U KJII0YEeBbIX MOHSATHSIX

OOwieit Ui MOCIOBHUI] PAacCMAaTPUBAEMBbIX IPHU-
OanTHHCKO-PUHCKUX HApOIOB SIBIAETCS MEPCOHU-

(ukamust obpaza OSTHOCTH KaK OJHO3HAYHOW aHTH-
LIEHHOCTH B AKCHOJOTMYECKOM mapagurMe Mocio-
BUYHOM KapTUHBI MUpa. Tak, KapenbCcKas MOCIOBH-
na wiacut: Hddys tulou parassoppeh niin ovensuuh
et aja — «3abepércst OEMHOCTH B KpPACHBIA YTOI,
K JiBepssM He nporHartb» [8, 154]. KitoueBoe moHsi-
THE 37IeCh ‘M30aBIISATHCS , OCAHOCTh TPYIHO W30BITh,
MO3TOMY €€ HY)KHO «IPOTOHATH» (00pa3 «rOHEHHE).
Kapenbckast moCnoBUIIa MMEET CTPYKTYPHO-CEMaH-
THYECKUI aHAJIOT B PYCCKOM SI3BIKE, YTO IMO3BOJISET
paccMarpuBarh NepcoHU(pUKAIMO OSTHOCTH B COUe-
TaHWUU C 00pa30M J0Ma B HEW Kak pe3ylbrar KyJbTyp-
Horo TpaHcdepa, cp.: pyc. bednocmsw 3anezem 6 Kym,
He gvleonum u kHym. IlepconuduipoBaHHbIli 00pa3
O€THOCTH, KOTOpasi CTPEMHUTCS B KPACHBIN yTolI (B KYT)
n30bI, SBISICTCS HHTEPHAIIMOHAIBEHBIM, UCIIOIB3yeTCS
B Pa3JIMYHBIX TI0 CBOEH 00Opa3HOCTH MOCIOBHUIIAX pa3-
HBIX €BPOIEHCKUX HapoaoB. Tak, B OENOPYyCCKUX MO-
CIIOBUIIAX HEJb3s MyCKaTh B KyT O€HsKA, TaM MECTO
TOJIBKO JUIs Ooraroro, Hamp.: Kazni y kenckim kasxcyce,
He caosics Ha Kyye; Kani xyo, He 1e3b Ha Kym.

Emé omna xapenbCckas IMOCIIOBHIIA COBETYET HE
JaBaTh O€IHOCTM JOOpaTbCs /10 KPacHOro yria B
usoe: Koyhyttd tilld puolen muaticcua eld lasse —
«begHocTe B M30€ nabllle MaTUIbl HE MPOITyCKai»
[8, 156]. KnroueBoe moHsiTHE 3/1€Ch «3ampeT», BbI-
paxeHHOE OOpa3HBIM JICWCTBHEM TIPEOAOJICHHUS —
«HE TPOIYCTUTH». OCHOBHBIM TTOCIIOBUYHBIM 00pa-
30M SIBIISIETCSl «MaTHIay (muat’icca) — TIaBHAS HECY-
11ast norosnoyHas 6aika. [poekuust 3Toi 6anku Ha Mo
MpeICTaBIsIa COO0H TPAaHUIy MEXy BHYTPEHHUM U
BHEUIHUM TIPOCTPAHCTBAMH B JIOME, KOTOPYIO TOCTH
HE VIMEJM TIpaBa MepecekaTh 0e3 pa3perieHns X035eB.
Marura 3aHMMana 0codboe MecTo B MU(OIOrnuecKux
MIPE/ICTABICHUSIX BCEX MPUOATTUICKO-PUHCKIX HApO-
7oB. [Ipu cBaTOBCTBE Y BEIICOB CBAThl 3aXO/IMIIU B JIOM
U JOTParuBajJUCh JIO0 TIEYH, YTOOBI MX MHCCHUS ObLIa
YIA4HOM, a MOCJIe HACTOMYMBBIX MTPUIIAIIIEHAN X0351EB
MIPOXOJIMJIM K JIaBKE U CaJTMIIMCh 1o Matuity [21, 413].
B Bozckom ome Hecyiast 6anka-Maruia OblIa TaKkxKe
OrPaHUYUTEIHHBIM 3HAKOM J1sl TocTei. CXOIHBIM ObLT
1 00psiZl CBAaTOBCTBA: CBAT BXO/WII, CHayalla POHsUT HO-
raMH KOYepr M yXBaThl, a 3aTeM OCTaHABIMBAJICS O]
MaTHIIEH W TaM OCTaBaJICS CTOSTh WA CUICTH [9, 88].
DTO MO3BONSET KBATM(PUITMPOBATH KAPEIBCKYIO TIO-
CIIOBUITY O O€IHOCTH TOJ] MAaTUIEH KaK STHOIHHIBO-
KyJIBTYpHBIM Mapkep MOCIOBUYHOIO KOHTUHYYMa, 00-
iero Juist npudantuiicko-puHckux Haponos Poccun.

OOpa3bl «OKHO» U «JIBEPb» IIHUPOKO PENPE3eHTH-
pytoT KoHIenT «bemHOCTRY» B MapeMHOJIOTUU €BPO-
neicKkux HapoaoB. Tak, psijl MOCIOBUI] B IpUOANTHii-
CKO-(DMHCKHUX $I3bIKaX COOTBETCTBYET CTPYKTYpPHO-CE-
MaHTHuYecKoi Mozenu «beaHocTh M3roHseT IH000Bb
U3 IOMa», B KOTOPOM UCTIONB3YIOTCS 00pa3bl «IBEPh)
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U «OKHO» Kak, COOTBETCTBEHHO, IPOCTPAHCTBEH-
HO-JIOKAIIHIOHHBIE KAHAJIbI «BXO/» M «BBIXOI», Harp.:
bun. Kun koyhyys astuu sisddn ovesta, rakkaus lentdd
ulos ikkunasta — «Korma GemHOCTh BXOIUT B JIBEPD,
Tr000BB BBUIETAET B OKHOY [25, 66]. Bo Bcex mocoBu-
ax nepcoHuuIpoBaHHas OeMHOCTh (HYXIa) BXO-
JIIT B JIBEPH JIOMA, U3TOHSISL M3 HETO JIFO0OB (CYaCThE),
BMECTE C MCUYE3HOBEHHEM KOTOPOH JOM CTaHOBUTCSA
ITyCTBIM, HEOCBOCHHBIM MIPOCTPAHCTBOM.

[ocmencTBus yxona u3 joMa u3-3a OSIHOCTH, KOTO-
past B HEM «TIOCEMIACHY U HE TTyCKAeT B HErO YeJIOBEKa,
OTPaKEHBI B STHOKYJIETYPHO CTICIIM(HUUECKON BETICCKOM
nocinoBuiie Kodi — korbes, pert’ — pedajas, luzikad —
luhtas — «JIom B vare, n30a Ha COCHE, JIOKKHU B JTYIKEY,
KOTOpasi TOBOPUTCS «O TOM, Y KOro Hu4ero uem» [12, 61].
JlaHHas TOCTIOBHITA YHUKAJIbHA, TIOCKOJIBKY HE BCTpEYa-
€TCsl HM B OJTHOM M3 €BPOIEHCKUX SI3bIKOB. TeM Oonee
TIOKa3arelibHa B Hel perpeseHTanysi 0eHOCTH, KoTopast
YHUUTOXKAET JIOM HE TOJBKO KaK OCBOEHHOE IPOCTPAH-
CTBO (KWIbE), HO M KaK OOBEKT, MMEFOIIHMIA JIOKAIHIO
u uHDpacTpyKTypy (CTpOoeHHE W YOPaHCTBO J0OMa).
Konuenr «beHOCTE» yCTOWYMBO CBSA3aH ¢ KOHLIEITOM
«/lom» B mocoBuIax nprOATTHHCKO-(PHHCKUX Hapo-
JIOB, YTO SIBJISETCS PE3YIbTaToOM KyJIBTYPHOTO TpaHC-
(epa, ol1ero 1 eBpONeHCKUX HAPOIOB BOCIPHSATHS
O€THOCTH 1 JIoMa KaK B3aMMOMCKITFOYAIOIINX Peanii B
AKCHOJIOTUYECKON KapTUHE MUPA.

O0cy:kneHne 1 3aKII04YeHe

ConocTaBUTENBbHBIM aHANMNU3 TOCIOBUIl MPHOA-
THUHCKO-(DUHCKUX HAPOJIOB O OOrarcTBe v OEHOCTH Ha
IIIUPOKOM €BPOTICHCKOM TapeMHOJIOTHIECKOM (OHE
TIO3BOJIMJT BBISIBUTH OOIIHE U CTICIM(UIECKUE YEPTHI
MOCTIOBHYHBIX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKUX MOJIENIEH,
KITIOUEBBIX TMOHITHH U 00pa3oB, penpe3eHTHPYIONTIX
KOHIIENTHI «borarcTBo» U «bemHOCThY, B KAPEITHCKOM,
BETICCKOM, M)KOPCKOM, BOJICKOM sI3bIKaX Ha (hOHE poiI-
CTBEHHBIX SI3BIKOB ((DMHCKOTO) M HE POICTBEHHBIX
SI3BIKOB — OANTHHCKHUX (J1aTraibCKOTO, JIATHIIIICKOTO,
JIUTOBCKOTO), TEPMAHCKUX (aHIJIMICKOTO, HEMEIIKOTO),
CJIaBSHCKUX (OETI0PYCCKOTO, PYCCKOTO, YKPAUHCKOTO).

JIMHTBOKY/BTYPOJIOTHYECKOE HMCCIIEOBAaHNUE  KITIO-
YeBbIX MOHATUI 1 00pa30B B MOCIOBUIIAX KAPEIBCKOTO,
BEIICCKOIO, MKOPCKOTO, BOACKOTO SI3bIKOB Ha €BPOICH-
CKOM IapeMHUOJIOTUYECKOM (POHE IO3BOJIMIIO YCTaHO-
BUTH OOLIME C JPYTMMH JIMHIBOKYJIBTYpAMH U 3THO-
JIMHTBOMAPKUPOBAHHbIE KOTHUTHUBHBIE U SKCIPECCHB-
HBIE PEIPE3eHTaHThl KOHIENTOB «borarctBo» u «ben-
HOCTB» B TIOCJIOBHUYHBIX (poHIAX MpuOanTHiCKO-(pHUH-
CKHMX HapOOB, BBIIEINUTH PE3YJIBTaThl JIMHIBOKYIIBTYp-
HOTO TpaHcQepa U JIMHTBOKYIIBTYPHON aCCUMIJISILIAN Ha
YPOBHE MOCJIOBUYHBIX 00Pa30B U KITFOYEBBIX MOHSTHH.

AKCHOJIOTHYECKMI aHaIN3 CEMAHTHKU ITOCIIOBHUI]
KapeJbCKOI0, BETICCKOI0, MKOPCKOI0, BOZICKOTO HAPO/IOB
0 OorarcTBe 1 O€MHOCTH TIO3BOJIUIT TIOTYIHTh 1 T de-
PEHLIPOBATH Psiji OOIIEEBPONEHCKIX U ATHOKYIIBTYPHO
MOTHBUPOBAHHBIX 1IEHHOCTHBIX MPEINOYTCHU B Ou-
HapHOM U 000COOJIEHHOM BOCTIPUSITUM KOHIIENTOB «bo-
rarctBo» («borauy) u «bennocts» «(beansik»), nx B3a-
UMOCBSI3b ¢ Jipyrumu koHuentamu («Tpymy, «Jlenby,
«Jlom»), 0cOOCHHOCTH X MaHU(ECTAIUH B TTOCIIOBHY-
HBIX 00pa3ax U KITOYEBBIX MOHSTHSIX.

TunonoruyeckuM OTIMYMEM TOCIOBUI] TpHOa-
THICKO-(PMHCKHUX HApOIOB Ha ()OHE EBPOIEHCKUX SIB-
JISIETCS], BO-TIEPBBIX, IEHHOCTHAs IIO3UTUBU3ALIUS KOH-
nenra «borarcTtBo» M LEHHOCTHOE OTPULIAHHE KOH-
nenra «begHOCTRY (TOrma Kak MHOTHE €BPOIEHCKUE
MOCJIOBHILIBI OCYXkIat0T «bOoraTcTBO» M OINpPaBIbIBAIOT
«bemaHoCThY), BO-BTOPBIX, ceUU(pUUIECKas JIOKAIN3a-
L1l B OCBOEHHOM ITPOCTpaHCTBE (B «JloMe») mepcoHu-
¢umpoBanHbIX 00pa3oB «borarcTtBa» u «bemHOCTI
(xora, B OTIIMYHME OT €BPONEHCKIX TIOCIOBHII, «borar-
CTBOY» MOJKET 3aiTH B «Jlom» uepe3 «OKHO», HO BBIATH
yepes «/IBepb», a «benHocTh» MOkeT nepecedsb «llo-
POD», HO HE MOXKET MPEOI0IeTh «Matuiry» Kak MuQo-
JIOTHUECKUH 1eHTp «Jlomay).

Pesynbrarer uccnenoBanus OymyT B TabHEHIIIEM
WCTIONIb30BAHBI B MPOIIECCE JECKPUIITHBHOTO W THUIIO-
JIOTUYECKOTO H3Y4eHUs] OCOOEHHOCTEH pernpe3eHTa-
UM KOHLIENTOC(Epbl ATHOHAIMOHAIBLHON KapTHHBI
MHUpa B MOCIOBUYHBIX (DOHAAX SI3BIKOB (PUHHO-YTOp-
CKHX HapoaoB Poccun.
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